XVIII Mixxnapozsna koHepeHuis «[louit. CydacHi npo6/ieMu HayKu»

aMEpUKaHCHKOTO H aHTmiHchkoro cieHriB. L[g MoBa oOpaHa iHCTPyMEHTOM, SIKHMH
JIOTIOMArae po3KpUTH NEPCOHaX: HOTO cTaTyc, eMOLIMHUNA CTaH Ta piBeHb KyJIbTYPHOTO
PO3BHTKY.

Be3ymoBHO, mepekinagadi MparHyTh ITOKPAIEHHS SKOCTI NepeKiIamay CIeHTY, aJDke Iie
HaHOLIBII MHAMIYHUN TPOIIAPOK JIEKCHKH, OTKE CIOBHHKH IIPOCTO HE BCTHTAIOTh
3apeecTpyBaTl HOro JekcudHi BianmoBimHUKU. [IpobineMy BiOTBOpPEHHS CIEHTY aKTHBHO
po3MIAgaTM Taki AOCTIAHUKM Ta Tepekiano3Hanli, sk: Pebpiit O.B., bopucenko A.JL.,
Boponina K.B., Ctpyk I.B, 'ynmansa A.I'., EmenbsaoBa JIJIL., Kymmnipayk O. A. ta iHmmi.

Bimomo, 1mo cieHr y cBoeMy po3MOBHO-ITOOYTOBOMY 3HAUCHHI, BMIIIYE BEIUKUI
00cCsT eKcpecuBHO 3a0apBleHOI JEKCHKH, sKa IOcTae 3aco0oM iHTeHcupikarii
CKa3aHOTO. EKCIpEecHBHICTH CKIagaeThCs 13 YOTHPHOX KOMIIOHCHTIB: MiJACHIICHHS,
300pakaNpHICTh, €MOLIWHICTh Ta 0O0pa3HiCTb. Jl0 EeKCIPEeCHBHOI JEKCHKH MOXHA
BIZIHECTH BYJBrapu3MH Ta HPOCTOPIYHI CJIOBA, SIKI 9acTO 3yCTPIUaroThCS B 00 €KTi
HaIlOro JOCIIDKEHHS, a caMe — y TBopi «MexaHiuHuH amenscuH». OCHOBHOIO
HpOOJIEMAaTHKO PO3IIIILY € HajacaT — BUIaJaHA MHCHbMEHHHKOM MOBA CIIUIKYBaHHS
TOJIOBHUX I€pOiBPOMaHy.

Amnrnificeka Hassa apmianry Nadsat e TpanciitepoBaHoro (GOpPMOIO POCIHCHKOTO
cydikca «-Haanatey, KU 03HAYAE «HA JECATH» 1| BHKOPUCTOBYETHCS UISI YTBOPEHHS
YUCIHIBHUKIB BIJ «OOMHAOLATE» OO «IeB’ATHAAUATHY. OCKUIBKM aHMIHACHKUI
BIAMOBIIHUK cydikca popMaHT — teen Ta ioro moxiaHi (a teen, a teenager) Bxxe AaBHO
BUKOPHUCTOBYETHCSI Ha MO3HAYEHHS MiUTITKIB, aBTOP TAaKOK HA3BOIO XOTIB IMOKA3aTH
MOJIOAKHUN Xapaktep Hancany [1, c. 170]. HaBite cama Ha3Ba poMaHy € MPUKIAI0OM
CIIEHTY:BUpa3 “‘as queer as a clockwork orange” — e roBipka cxigHoro JIoHIOHA, IO €
MO€THAHHSAM OPTaHIKH Ta YOTOCh MEXAaHIYHOTO B OJHOMY cioBi. [loBepTaroumck 10
npo6emMu ineHTHdiKamii Haaca y, CIil 3a3HAYUTH, IO HAJICAT € TOBHOLIHHOIO MOBOIO.
VYV HancaTi BUKOPHCTOBYETHCSI CTaHIapTHA AaHIJINMChKAa CTPYKTypa pedYeHHs, ane 3
BUKOPUCTaHHSIM TpaHCIITepalid i3 pocilickkol MOBH Uil 3a0e3nedyeHHs edekTy
BiZIUY)KCHHS. AHAJI3yIOUH TEOPETHYHHN MaTepiall, 3a3HA4aeMo, IO CJIEHT Ta came
HajcaT € MOBHHMH aHOMAJisIMH, CTBOPEHHMH JUISi OCMHCICHHS Ta MPOTHCTABICHHS
00’€KTUBHOTO CyO’€KTHBHOMY — (OpMyBaHHA TaKUM UYHHOM IHAHMBIZYaJIbHOTO
MOpPTpeTa KOXKHOTO MEePCOHaXKa TBOPY.

Buxopasuu i3 3a3HaYCHOr0 Ta BPAaXOBYIOUHM XapaKTepHI O3HAKHU, IPHTAMaHHI UM
JIGKCUYHMM SIBUIL[AM, KOHCTATyeEMO, IO HAJCAT NMPU KOPHUCTYBAHHI caMe TOJOBHHMH
reposIMH — YieHaMH GaH/i — 3aJIMINAETHCS HE3PO3yMIJIUM JUTSl 1HIIHX JIFOJeH, SIK BUITHO
3 aianory:

“Quaint,” said Dr. Brodsky, like smiling, “the dialect of the tribe. Do you know
anything of its provenance, Branom?”

“Odd bits of old rhyming slang,” said Dr. Branom, who did not look quite so much
like a friend anymore. “A bit of gipsy talk, too. But most of the roots are Slav.
Propaganda. Subliminal penetration” [3, c. 12].

- Tapabapcvka 206ipka OuKynie, — yemixmuyecsi dokmop bpoocki. — Bu wjoce snaeme
npo it noxooxcenns, bpenome?

- Bunaokosi 3ano3uyenHs 3 KOIUUHbO20 PUMOBAHO0 CNEHEY, — NOYA8 NOACHIOBAMU
odokmop bpenom, axuil yoice me ckuoaeca na mozo Opyea. — [lewo 6i0 dcapeony
soaoytoe. Ane nacamnepeo — poc. nponazanoa. Ilioceioome nponuxnenns [2, c. 14].

OcCKibKN OLIBIIICTE CIIIB CTAHOBIATH POCIiChKe IMOXOKEHHS, TO B IEpeKal ix
BIATBOPEHO 3 BHKOPHCTAHHSAM abeTKu 3a JormoMoroio TpaHcmitepauil. Ilepexmax y
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